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ABSTRACT

A COMPARATIVE ANALYSIS OF THE LEXICAL ITEMSTRANSLATION/TRADUCAO
AND TRANSLATOR/TRADUTOR BILINGUAL CORPUS:PARATEXTS AND
INTRODUCTIONSOF ACADEMIC BOOKS ON TRANSLATION STUDIES IN BRAZIL

EDELWEISS VITOL GYSEL

UNIVERSIDADE FEDERAL DE SANTA CATARINA
2009

Supervising Professor: Maria Lucia Vasconcellos
Co-advisor: Lilian J. Fleuri

Abstract: Thisstudyis carried out at the interface amo8gstemic Functional Linguistics
(SFL), which seelkanguage as a modeling system etlities. Working at the interface
between SFL Translation Studies (TS) and Corpus Basedthddologies andaims at
analyzing excerpts of thecombinedcorpusconsisting ofthe introductionsto Translators
Through History, Scandals of Translation, Becomangranslator, Contemporary Translation
Theories, and After Babe(hereafter textualizations)their translations into Brazilian
Portuguese, Os Tradutores na Historia, Escandalos da Traducéo, Construindo o Tradutor,
Teorias Contemporéaneas da Traducéo, eol3ege Babel (hereafter retextualizatignand

their paratexts in English and in Brazilian Portugué$es study focuses on the clause as the
unit of analysis and looks abe Ideational profile of the Participargelected for analysis,
namely translaton/traducdo and translator/tradutom both textualizations and
retextualizationswith a view to identifying emerging patterns in tegtsand paratextsThe
results show tharanslationis morefrequently construeds a Participarteing impacted by

an action in Material Processes atrdnslator as Actor in the same kind of Process in the
textualization, whichconstruesa representation associated to Material Processes of doing,
creating, and transformingandthect i ve r ol e of @ tontextifeadugdb or 6
is morefrequentlyconstruedas a Participanalso being impacted by an actionpt only in
Material Processes but also in Relational Processesahdor is more frequently construed

as an active Participant in Material and RelatioRecesses in the retextualization. The
configuration emerging from the analysis shothat thet r a n s lidantificatiah 9s as
important as his actions arfths animpact upon his environmentas manifestedn the
retextualization

Keywords: text analyss and translation;r e pr esent ati on of 6trans

0t r an slaadtaoombifredqrpus
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RESUMO

ANALISE COMPARATIVA DOS ITENS LEXICAISTRANSLATION/TRADUQABN
TRANSLATOR/TRADUTORM CORPUS BILINGLE: PARATEXTOS E INTRODUCOES
DE LIVROS ACADEMICOS NA AREA DE ESTUDOS DA TRADUCAO NO BRASIL

EDELWEISS VITOL GYSEL

UNIVERSIDADE FEDERAL DE SANTA CATARINA
2009

Professora Orientadora: Maria Lucia Vasconcellos
Co-orientadora: Lilian J. Fleuri

Resumo: Esk estudo se insere na interface entre a Linguistica Sisté&miccional(SFL) -

gue vé a lingua como um sistema semiético, modelador de realidagteslos da Traducéo
(TS) e as metodologias dos EstisdBaseadoem Corpus, e tem como objetiaandlise de
exertos do corpus combinadoconstituido deTranslators Through HistoryScandals of
Translation, Becoming a Translator, Contemporary Translation Theoeigsiter Babele
sua respectivas traducdgsara o portugués brasileiro (PB)s Tradutores na Histda,
Escandalos da Traduca€onstruindo o TradutqrTeorias Contemporaneas da Tradug&o
Depois de BabelEste estudo tem como foco a oracdo como unidade de analise e examina
por meio das categorias do Sistema da Transitividade, em seu componenten@apeoie
Perfil Ideacional construido para s o Participants selecionados para andlise
At ransl| at i Gransktortradditar- res de@itose paratextgscom vistas a identificar
os padrdes emergentessriaxtualizacfe@extos em inglés) e maretextializacdegtextos em
portugués brasileiro) e os novos significados construidos no processo de retextualizacdo. A
pesquisa evidencioyue h& maior fredgncia detranslation como Participante sendo
impactado pouma acad@m Processos Materiais, etdgnslaior como Ator nesse mesmo tipo
de Processaas textualizagBes, os quais constroema representacagnculada a Processos
Materiais de fazge transformar e agir num papel ativo tadutor no contexto de saida. Nas
retextualizacdedraducdoé mais fregente como Participante também sendo impactado por
uma acdo ndo sO nos Processostéfiais mas também Relacionais. A configuracéo
emergente da analise evidenqize a identificacdo divadutor na representacdo no contexto
de chegada é tao importante comoat&o e seu impacto sobre seu meio .

Palavraschave: an 81l i s e textual e tradu- «o; repr ese

dranslator/tradut@ corpuscombinado
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1. INTRODUCTION

Man acts as if he were the shaper and master of langu
while it is languge which remains mistress of mar
Martin Heidegger, 1954

In times of globalizatioh not only the importance but also the performance of
translation has become the focus of debates and theories around the world: Authors such as
Lawrence Venutti (1998), JeaDelisle (1995), and Edwin Gentzler (2001) raise relevant
issues regarding translation and the act of translating. Difficulties and doubts are evidenced
and shared; therefore strategies and solutions are being elaborated for the problems emerging
in the feld of Translation Studies, whiclas an established academic field, ,hasrecent
years acquired visibility as regards its influence in every space where languages and cultures
are in contact. As an undergraduate English student and translator, negtimethis area
motivated this specific subject of analysis.

The present projecis part of the undergraduateompletion requirements at
Letras/UFSC.It is affiliated with Universidade Federal de Minas Gerai¥FMG, and
Universidade Federal de Santa&@atai UFSC, being a part of the project developed by my
advisor, Prof. Maria Lucia B. de Vasconcélosithin the context of a joint project between
the two universities.

The topic | chose for mynonograph is concerned with Translation Studies as an
estdlished area of investigation and is linked to what researchers in Brazil r(gho Gle

Pesquisasi CNPq) Aberdagens frextuais da tradugadrextual approaches to

'The term fAgl obal ierad Astwmof Griffithsant Eiffint(A0@7nhdefthe Gl obal i zat i on
the process of the world becoming a single place. 0o A
process with certain consequencdsaifnerd tbtye Vasacioalc el d loe
focus on globalization is a promising route to the reflection on issues of asymmetries, difference and identity in
transl ation. o

2Project number 348a22e459f5d30e83257503, degad d ed AA
coordinated by Proféaria Lucia Barbosa de Vasconcelos and Célia Maria Magalhées.
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Translation], and islescribedon the site of X ENTRAD X ENCONTRO NACIONAL DE
TRADUTORES ttp://www.iti.org.uk/ice/uploadedFiles/730_10 ENTRA&S follows:

Il n providing translation researchers
translation studies, Williams and Chesterman (2002Y%listr ans | at i on a
a n al gsonevfGhe telve research subareas of the discipline. This subarea
encompasses source text analysis, comparison of translations and source texts,
comparison of translated and nranslated texts and annotated translation, all

of them interfacing with some form of dpastive text analysis and contrastive

stylistics. In this vein, Textual approaches to translatiqitAT) concentrates

research attentioron the investigation of meanings manifested in the

language of translation t t hus si des wi t backMavermk | aer

perspective in which Omeaning is seen
participants in language events and translation as a creative activity that
contributes to such eventso. I'n addi't

reflects upon tetual models of language in their approach to translaiibe.
specific theory of language draws upon is Systemic functional Linguistics
(SFL), as proposed by Halliday sinttes late sixtiesi...) a point of contact, a
crossroads, o r hera différénh sociall praptices eneed in thev
shapiyg o f or al or W200i7,tpt Bih).The goathhaion ok s 6
corpus based translatiatudies toTAT - Textual Approaches t@ranslation-

is also taken into aotint since corpus methodologies reshasto access a
large amount of data which in turn make the relations of languages inasse
instantiated in texts standing in a translation relationshigible.

I n this sense, my study wil/l be placed
secondesearch sub areat aticompaandomnimaibBeconds ansc e
moment, an investigation will be undertaken with a view to observing whether or not the
introductory sections of the specific books confirm what their particular parateave
promised, in terms of representations of hiitanslatiortraducédo andfiranslatof t r adut or 0
All these steps will be performedith the aid of Corpus Based Methodologies and the

categories for analysmovided by Systemic Functional Linguistics.

Although interlingual translatidn exiss since mankind noticed difficulties in

communicatig because of languagkversity, Translation Studies as an independent area of

!fiParatext o, meani ng what Genette (1982, p.10) pr op

subheadings, epilogues, inscriptions, prologues, boolerspvback covers, introductions, editorial notes,
appendices, publicity, synopsis, bibliographical and legal information, or any other sign that relate to the text
which it belongs to.

* The term interlingual translation is used here in the sense propgséakobson (1959) aritirefers to the
Aiinterpretation of wverbal signs by means of some ot he

12



research is rather recent, according to Arrojo (19%jice the eayll 9 6 0 6 study of h e

translation has begun to conquer a more defined space within academic institutions and

publ i c@imnsequentdythis discipline- Translation Studies seens to be an area in its

S

own right, as Salkie (2001) s t ang descriptively amalygzed iar t i c |

terms of meaning, structure, information sequencing, and pragmatic effect amdng 0 s 0 .

Within the context ofTextual Approaches to Translation Studies (TATS), one issue has
merited the attention of researchers: how the saesde(ST) islinguistically representetin
translated texts. The interest in thaguage of translatioms explored by Malmkjaer (2005),
who reinforces the value of Aédescriptive
and work with thelagpuage of and in translation and
argues for the usefulness of concepts of one particular kind of linguistiwhich is
functionally oriented namely, Systemic Functional Linguistics (SFLhe interface between
SFL andTS is becoming more and more explored in descriptive studies in the Brazilian
context (Pagano & Vasconcellg2005, and Vasconcello§2009) as this linguistic theory
offers the possibility of describing from a functional perspectivé how realities are
representedn translation, particularly theealities portrayed in the ST and retextualized in

translations.

Since TS as an academic field is becoming more and more establishecdgademic
world, interest intranslation theory is increasing, leadittga growing interest itranslation
theory in translatiorasmost of theoretical thought is produced in international contéxte
assumewith Malmkjaer (2005 that attending to thi&anguageof translation is one way of
understanding its nature, théime use of a linguistic theory, in this case SKL describe
translation theoies in translation proves to be a good way of finding out how theory is

represented in contextifferent fromthose in whichsuch theoriesvere first produced

® Used here in the sense attributecb i t in the context of SFL by Eggin

system. 0
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SystemicFuncional Linguistics(SFL) can be such a theory because it has a semantic
orientation presents no dissociation of grammar and measieeks to consideand identify
the role of the various linguistic itema any text in terms of their function in building
meaning, particularly in terms @fhatthe linguistic itemsepresentandhowthey represent,it
as Davidsg1992)explains The research problem this stuldpks at is how some linguig
items intranslation theory in translatioean bedescribedwith a view tounderstanding how
particular lexical entities are representadranslation theories translated irttee Brazilian
context.

In this context, the present reseaudescategories of SFIL particularly those

of the system realizing the ideationfinction of langagei the Transitivity System- in the
analysisof re-representation®f two specifc lexical entitiesi central totheorizingin TS -
Atransl at or §bydookingiat theactagsésantwhichrthey are realibedh in the
ST ard atthe TT. It is argued here that thianalysismay yield relevant information
concerning the status of the discipline itself, as embodied in the lexical items at issue.

According to previous researches and studies based in the interface between
Translaton Studies, SFL, and Corpus Based Methodologigeuri (2006)agrees thaSFL
and TS based on Corpus methodologies are perspectivesothplementach other in the
descriptionof ST& and their translations. Therefore, these perspectives will beingbd
analysisof the data to be collectddr thestudy, described irsection3.2. entitledii A n tcél y
Procedure3, part of t.he Method section

My monographs organized in five chapterfl) the present introductory chapté?)
the Theoretical Frameork informing the analysis with a view to reviewing relevant research
that has investigated similar or correlated matters and establishing the contribution of the
present research to the conversation in the; §8ahe Methods, in which is presented the
survey of the corpus, composed by TS bamksluced in the period between 1998 and 2008

translated into Brazilian Portuguesed where | describe the procedures used to analyse such

14



corpus; (4) the Data Analysiand the discussion of the findings, whesedevelopeda
comparative analysis of tHexical itemsii t r a rtredutad oa nd A ftradagda | ah i o n
the paratexfs and introductionsof these booksn orderto see whether or not a pattern
emerges in thédeationalrepresentations of thdexical items both in the source and in the
target textsandto confirming or disconfirmingwhether the representation cansdin the
paratextorrespond tahe body of the introductions to the bopksd (5) the Final Results,
where | answer the researchegtions raised in the introductory chapter.
In the context of the objectives stated above, the following Research Questions (RQs)

can be put forward:

RQ 1 - What are the English titles of academic books in the fiéld@ranslation
Studies translated iotBrazilianPortuguese, between 1998 and 2B09

RQ2 - What kind of information do their paratexisack coversontain both irthe
English ST andhe Portuguese TT?

RQ31 What ideational profile emerges concerningp e wo r d Stradutom adn s | at o
At rlaiansaducd®d i n t he paratexts introducing the
English and in Portuguese?

RQ4 171 In terms of conterdind through an SFL analysdg the introductions ftill, or
at least relate to what the paratexts promise?

2. THEORETICAL FRAMEWORK

This chapter propos€p to locate the present work at the interface among the areas of
AText Anal ysi s and Transl|l ationo, ACor pus B
Linguisticso with a f oclaisgtheExpetieht@l compomentsof t | v i t
the ideational Metafunction, and (ii) to provide a brief introduction to the definition of the
clause as representation, as put forward by Halliday (cf. Halliday & Mathiessen, 2O@l).

so, ths chapter is subdividkinto subsections, presented below.

® In this study, paratéxmeans the textual information on the back covers of the analyzed books.

15



2.1 The areaof Text Analysis and Translation.

Williams & Chesterman (2002) state in the
areas in translation research i s fnTeoxhe Anal )
comparison of translations and their source texts, where a comparison of a translation with its
original is undertaken. In this research, a particular lexical item considered in its context is
taken from the English source text, examined and compgaréd corresponding word and

conext in the translation. Figure below provides a visualization of the swdrea:

1. Text
Analysis and
Translation

Comparison of e

: Translations Translation
Source Text Translations ;
Analysis and their G e e Vil
translated Commentary

Source Texts Texts

FIGURE 1: Areas in Translation Research. (WILLIAMS, J. & CHESTERMAN, A., 2002, p. 6-8)

As Figure 1 shows,this area encompasses diffearetypes of text analysis;
ACompari son of Translations and their sour ce
the purposes of the comparison, the study focuseshe language of translation Viz.

Malkjaer, 2005); tb research is located at the interface among Translation Studies / Systemic
Functional Linguistics / CorpuBased Translation Studies, already established in the
Brazilian contex{viz. Pagano & Vasconcellos, 2005 and Vasconcellos, 2009).

Figure 2 below sbws the interface at which the research is carried out:

16



TRANSLATION STUDIES

Systemic
functional
Linguistics

StidiedCRTS)

Text Analvsis and Translation

FIGURE 2: Theoretical and methodological framework: exploring interfaces among
complementary paradigms (Fleuri; Pagano e Vasconcellos, 2008rthcoming)

Thetheoretical basis of thextanalysiscarried out both fothe source and target texts
(referred to as oO6textwualizationd and Oret ex
Functional Translation Studies)the model of language amahguagedescription offered by
SFL as proposed by Halliday (VIZ. Haliday & Matthiessen, 2004); the methodological basis
is informed by the methodologies provided by CorBased Translation Studies, along the

lines suggested by Baker (1995) and Olohan (2004).

Attention to the language of the translatimnhere manifested in the investigation of
some particular lexical items, considered relevant for the purposes of the study in terms of the
realities they represent t he | exi cal i t ems rfatnrsd nastloart/itormalc
contained in théack coverandintroductions of the following pair of books fiBe c o mi ng
Transl atoro and ACdAabhsbandopsot AiradghoHDstor
Hi st;-irScaaondal s of Transl at iTo aafulafatader i EBacbaenl doa
ADepoi s dandBalbhehal |y ACont emporary Trans|

Contempor®©neas da Tradu-«00.
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2.2 Corpus Based Translation Studies (CBTS)

The corpora of this study casist of all the five paratexts (back coskeand
introductions from the books at issue. According to Baker (12@5pushas been defined in
three important ways:

(i) it means primarily a collection of texts held in a machieadable form and capable of

being analyzed automatically or semibmatically in a variety of ways; (ii) a corpus is no

|l onger restricted to Awritingso but includes
may include a large number of texts from a variety of sources, by many writers and speakers
and on a multitde of topics.

This study concentrates mainly in the first and third ways, for all the texts are
digitalized andamenable tcautomatic or semautomatic analysis (though in this particular
study the analysis is carried out manuafly),also includegexts from a variety of sources
(internet and books) written by different authors. Bak&d) also states that comparing these
corpora may lead to the identification of patterns in the source texts, in the target texts and
between themin the light of §stemic Functional Linguistics, a comparison of these corpora
is urdertaken in order to identifpatterns between the paratexts and the introductions in
English and Portuguese and at last confirm if theational representation of the analysed
lexical items construed in the paratexiorresponds to their representatinrthe Introduction

of the book.

The corpus of this study can partly classified(only the introductionsassmall scale
parallel bilingual corpusaccording to the parameters put fordialy Olohan (2004), Baker
(1998),and Sinclair (2001) The definition ofsmall scale parallel bilingual corpusdopted
in my researchis compiled in Fleuri (2006)t] i s f#Aparallel o in that t
text) is aligned with its retextualiian for comparison purposes (Olohan, 2004); it is
Abilingual 6 in that it involves the | anguage

1995) ; it is defined as na small scale corplt

" In the case of this particular study, corpus annotation was not carried out for two reasons: (i) the dimension of
the corpus, which comfortably allowed for manual analysis; ahdagk of familiarity of the researcher with
computational tools available for analysigvhich are grounded in corpus annotation
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but also ad mainly for its characteristicst is designed and built by the researcher, after
defining the objectives of the research, for the particular purposes of the investigation at hand
(Sinclair, 2001)it is amenable tothe socallédEar | vy Hu mannd EHGineermgent i o
of manual analysis and (possible and potential) corpus annotation, as propdSed|aly

(idem, ibdem

As regards the paratexts, the corpus consists of texts independently produced by
English and Brazilian publishers, therefore tBeazilian Portuguese texts can not be
considered translations from the English teXtscording to Vela e HanseBchirra (2006)
this corpus (the paratext® considered @ombined parallecomparable corpuswhich in
spite of its complexity has been viedas more productive for translation research purposes.
Hansen (2002:20) applies thefinition comparable and parallel corpusnd describes two

types of conbined corpus: the bilingual and the multilingual (more than two languages).

Furthermore Fernands (2004)based on Atkins (1992), Bakeidé¢m), and Zanettin
(2000) offers an alternative categorization, visualized in the table below:

Table 1: Typological Classification of the Parallel Corpus under Study

Parallel Corpus

Criterion Attribute

Number oflanguages Bilingual (ST: English; TT: Brazilian Portuguese
Temporal Restriction Synchronic (1998 2009)

Domain Specialised (books on Translation Studies)
Directionality Unidirectional (English into Brazilian Portuguese)

According to this categoritian, the corpus of ik study can be described in the
foll owi ng synanmomes :f art iits filocuses on an object
in ti me,; it dps® abdcspexce ali zedoks into the |
genreso texts typndsectionabn dwhietn itshefudi recti on fu

direction, for instance, texts originally written in L1 and their respective translations in L2
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2.3.Systemic Functional Linguistics (SFL)

Systemic Functional Linguisscis adopted in the context dfext Analysis and
Translation for its potentialities as a descriptive and interpretative framework, as pointed out
by Eggins (2004):

a very useful descriptive and interpretative framework for viewing language as a strategic,
meaningmaking resource, constituted by three main strands of meanings called metafunctions
(ideational, interpersonal and textual. (3))

This analysis will focus on thExperiential meaning, in which language is seen as a
system for modeling thB ¢ omtt ¢e o f. ThHorpson 2@D4) explains that the experiential
perspective ofSystemid-unctional grammar allows us tgecognize thefi c o n tokEa t 0
sentence through the observation of lexical entities as regards the way they behave, and how
they relate toeach other. To this end, some functional labels are used in the analysis and
description of <c¢clauses. Theverlhathdle A Rbed e SiP@
is used to name th&ubject and/or objeca nd t h e U nasbted n cie(idetesnineu s ed t
adverbial groups and prepositional groupkhis difference in the lading system of SFL is
not a mee question of terminology, butf the theoretical underpinnings of the framework,
which sesthe elements of the clause in thieinctionalroles, as opposed to the structural role
in traditional grammar analysis.

Halliday (1968) defines Transitivity as follows:

Transitivity is defined as relating to the ex
this term is not really appropriate sinefi components involve a cognitive stratum); the

discussion has been confined to the expression of processes and the participant$ therein
syntactically, those functions having in general verbal and nominal realizatialtisough a

full treatment of theexperiential component in the syntax of the clause would take account of

other features, the expression of time and place and other adjuncts to and conditions on the
process.

The analysis starts with the r echowtmei ti on
other parts will be labeled. There are three main categories of processes: the material
(involving physical actions), the mental (something that goes on in the internal world of the
mind), and the relational (determines the existence of somethihg) other three minor

categories are: verbal (when someone says, tells, states, etc.), behavioral (very similar to
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mental, but involving perception), and existential (normally identified through the word
At her eo. Based on t hiamlysis bfehe datatwill beaperforimedaande wo r |
demonstrated.

2.4.The Clause as the unit of analysis

Considering the clause as the minimum unit of analysis in Transitivity (Halliday,
2004), | find it relevant toopen this section defining the clause in acaoo® witha

commasensical definitiopresented by Collins Cobuild (1987):

A clause is, in grammar, a structure which has one or more of the following elements: subject,
verbal group, object, complement, adjunct. There are two types of clause, subaridinsts

and main clauses. A main clause can be used on its own as a sentence; a subordinate clause can
only be used with a main clause and is often introduced by a subordinating conjunction or a
sentence adverb.

Although the meaning of a clause remaths same, in this study another
metalanguadéis applied. In this case, as proposed by Halfi(2004), a clause is ascribes]
a representation of experiences consisting of three metafunctional lines of meaning: Textual
(the clause as a message), Intesppal (the clause as exchange), and Experiential (the clause

as a representatiarilatthissen (200/Lsays that:

The clause is a strong candidate for the fAunit
lexicogrammatical analysis of the source texts amdesponding target texts are an important
source of insight for the study of translation within linguistics.

According toHalliday and Matthiessen (2004, p.-60), the clause embodies in its
structure three distinct kinds of meaning, expressedineredi ngs: Ot he cl ause
60t he clause as an exchanged and O6the cl ause
functions embodied in the clause construes, or realizes the meaning. The same point is made
by Malmkjaer (2005)who talksofauni t of structure understood
of action performed by the manipulation of three linguistic systems, the systems of mood,
theme and r heme, and transitivityodo (p. 168)

realization ofa clause function, as exchange, as message and as representation. This

8 Metalanguage is used here under the definitiorCa mbr i dge Advanced Leaaner 6s I
specialized form ofanguage or set of symbols used when discussing or describing the structure of a laiguage
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functional approach to the clause leads Malmkjé®d.j to refer to these functions #se

di fferent parts of an orchestra working to
symhonyo (p. 168) . H o vbid.) ieis possiblesto descebe @aochiohthes o0 u-
linguistic systems separately and to concentrate in the meanings each of them realizes.

Along these lines, this study looks at a separate strand in the overalhgheathe
clausei the clause as representationwhich reflects in the grammar the experiential
metafunctional, responsible for congtigia model of experience fromh e O6@md ngfs t he
external or internal worlds. Experientially, the clause constex@erience as a configuration
of a process, participants involved in it and the circumstances associated with it. In the present
study, taking into account the fact that the clause represents an interpretation of reality, the
investigative look concenrae s on t he way the entities fitra:
in each clause in which they are realized, in the experiential configuration mentioned above
that of a process, participants and circumstances.

More specifically, this study analyséshe | exi c al Items Atrans
Atransl ator / tr adoack covets rdcirdrodtctionsnoé te fallowing boaks:
ABecoming a Translatoro and AConstruindo o
ATradut ores nmadaHisstofr i ArognsilSactai ono and AEsce
Babel 06 and fADepois de Babel 06, and finally fAc
Contempor®©neas da Tradu-«o00 in terms of Trar
Translation Stdies interfacing with Corpus Based Methodologies. Furthermore, | base part of
the development of my study on the thesis by Zuniga (2006) and on the thedisuby F
(2006), who analyzed two of the books at issue in terms of Corpus Based Studies and SFL.

Accordingto HA | i day and Mathe thansisviyesystenf @0sbugs the
worl d of experience into a manageable set ol
refers to a flow of events, which we capture from around us and construe catesf

theseclauses contain Processes and Particip&igare 3 shows the Transitivity System.
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Types of Processes
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ACTING
SEEING

BERAVIGURAL

FIGURE 3: The Transitivity System (Halliday, 1994, p. 108)

The Processes are classified in three major groups: teidMdProcess of doing and
creating), Mental (Process of seeing, ifegl and thinking), and Relational (Process of being/
having identity or attribute, or symbolizing). The three minor groups are Existential (Process
of existing), Behavioural (Procestlehaving), and Verbal (Process of saying). Each Process

has its respective Participant, namelyMaterial Processethe Participant ighe Actor; in

Mental Processethe Participant ishe Senser; irRelational Processdbe Participant ishe

Carrier (when having an attribute), dhe Token (when having an identity); iBxistential

Processeghe Participant ighe Existent; in Behavioural Processebe Participant ighe

Behaver; and ifverbal Processethe Participant ishe Sayer.The following tableshows the

different Process types.

Table 2: Examples of different Process types.

Process type Example (Participants underlined; Process in bold; Circumstances in italics)

The American translatavorked closelywith the Argentine writer

Translationlies deeply repressed in the cultural identities.

| will be concernedwith interlingual translation.

We should like to Expressour deepest gratitude.
Translatorsaarethosefi | onel y sol di er si.

The geatest hindrances to translatixist outside the discipline itself.
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This chapter proposet locate the present work at the interface among the areas of
AText Anal ysi s and Transl ationo, ACor pus B
Li ngui s taifocus on the iTrankitivity System realizitige Experiential component of
the ideational Metafunction, and to provide a brief introduction to the definition of the clause
as representation, as put forward by Halliday (cf. Halliday & Mathiessen, 200%.next
chapteri Chapter 3 Data Analysisi presents the theoretical and methodological apparatus
at work by looking at the textualizations and their retextualizations selected for this research,
with a focus on the units set apart for the study oftepr esent ati on of Atr a
and Atransl ator/ tradut or 0 of acaddmicebooksom rT&8t ext s
circulating intheBrazilian Portuguese in Brazil.

The next sectiomescribes how this research is carried iouterms ofthe st@s and
criteria for data selection and the analytical procedures employd¢kdef@nalysis of the five

books on Translation Studies with their retpve translations.

3. METHODOLOGY

The first step of the research was a survey of Translation Studes land their
paratextsalready defined in the introduction of this study. In this monograph, the paratext is
the textual information on the back &g of the books at issue. This information of the back
covers both in English and Portuguese will beegalfrom variousveb pages of book shqgps

and from their English and Brazilian publishers respectively.

3.1 Search Procedures: Methods for compiling the Data Source
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Methodfor carrying out the survey of titlegheirrespetive translations and the bac
cover 0s ifronfthe textLelizatian mnd retextualization

1. Reading of bibliographical references in dissertations and thesis from CCE/UFSC:
PGET graduation students, and those dissertations and thesis from CCE/UFSC: PGI
graduation students, whithad t he subject fAtransl ationo

2. Selection of Translation Studies titles and authors from the specific period of research
(20001 2009).

3. Search for alitwhwmoamisa na@umeswuliEadiacsituracam.Bri t e (

foregrounding titles in Portuguese, once the aim is to find translated texts.

Listing of the translated titles found.

Search forteheso ifisobBmgli sh.

Browsing through the sites of the publishers of the tréingkg analyzed in this study,

in order to get exttaxtualinformation.

7. Exchangeof emails with the Brazilian publishers and with the foreign ones, which

published the translated texts and the sotexts respectively.

Exchange of emails with the sourtexts translators.

Browsng throughparticular blogs focusing attention on translation theatl a view

to refining the search tools for translation theory titles translated into Brazilian

Portuguesé according to the purposes of the present reseavohhlbgs are selected:

www.estranslationstudies.orgnd

www.translation.utdallas.edu/aboutus/contactus.htm

oo bk

©

This first part & the research yielded the following results:

Five titles in English $ource Texts STs / Textualization} with their respective translations
(Target Texts TTs/Retextualizations

Table 3: The five titles in English and in Portuguese

Translators thraigh History Tradutores na Historias
Scandals of Translation Escandalos da Traducéo
Becoming a Translator Construindo o Tradutor
Contemporary Translation Theories Teorias Contemporaneas da Tradugao
After Babel Depois de Babel
10.Seachforte ST and TTO0s back coverods informat:i

11.Di f ferences bet ween t he ST and TTOs back

confirmed.
12.Only the textual information on the back coveBaitoming a Translatawvas translated
into thepresentation of the bodRonstruindo o Tradutor
13.Search in the Centr al Library at UFSC,
libraries.
14.The following titles were foundAfter Babe) Depois de Babelleorias Contemporaneas
da TraducdoandOs Escadalos da Traducao
15.The bookScandals of Translatowas borrowed from PPGI &s Li
16.The bookContemporary Translation Theoriegas borrowed from prof. Maria Lucia
Vasconcellos.

25


http://www.livrariacultura.com.br/
http://www.est-translationstudies.org/
http://www.translation.utdallas.edu/aboutus/contactus.htm

17.The introductions from the book&ranslators through Historyand Os Tradubres na
Histdria were given by Lilian Fleuri, for she had previously worked with these texts.
18.The introductions fronBecoming a Translatoand Construindo o Tradutowere given
by Gleimara Zuniga, for she had also previously worked with these texts.
19. Theintroductions ofTranslators through HistoryOs Tradutores na HistéridBecoming
a Translator and Construindo o Tradutgrwere in Word format, prepared to be

analyzed.

20.Before starting the analytical procedures, tables with contextual information fidm ea

book at i

SSsSue

wer e

assembl ed

the information each one contain@ge Apendix number 21 25).

3.2 Procedures for aligning the data:

1. Al the cl

auses

were underlined in the texts.

w N

Circumstances of each clause.

from Li

VrIiari e

cont ai ni mgndt hiet rvamrsd at ot v

These clauses were copied manually, and put into tables.
These tables weréivided according to the typef Participants, Processes, and

4. The analysis was undertaken asatied in 3.3.

5. The number of Participants and Processes was checked.

6. Other tables wre done with the aligned type$ Processes and Participants of each
STés and TTO0s back coverodos text and intro
3.3 Analytical Procedures

1. The analysis focused onthe lexical items it ransl ation/ tradt
Atransl ator/tradutoro.

2. All the clauses in the back covers and introductions containing these words as the
nuclear Participant of the clause were isolated and analyzed manually.
3. The categories of the transitiyi system, which realize thexperiential metafunciton

in SFL were applied.

o s

The Participants, Processes and Circumstances were labeled manually.
The result was displayed in tabular form (sgmendies for the full picture), for

instance <Par>, <Pro>, @&xCir> containing the classification according to the next

table.

Table 4: Types of Participants, Processes, and Circumstances.

Actor/Goal/Range/Beneficiary
Senser/Phenomenon
Carrier/Attribute

Token/Value

Sayer/Receiver

Behaver

Existent

Material
Mental
Relational
Verbal
Behavioural
Existential

Extent

Location
Manner

Cause
Contingency
Accompaniment
Role

Matter

Angle
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6. After this analysis, a comparison between the English clauses and the Portuguese ones
was dme.

7. The aim of this comparison wasructure patterns oflifference in the ideational
profile of the texts in translation relationship.

8. The Dback cov e riénofeackbookwaslcompared wikienméotmation
in the introduction.

9. The analysis dcused onthe extent to which the introductions really fulfilled the
expet ations raised i n dsegalatbekregseraatiom ofé s 1 n-
Atranstanhsbafor 0.

10. Finally, the information gathered in the analysis provided material érdfections
made in the concluding section of the monograph.

The following section will display the tables with the results of the analysis of the data

and disscuss the findings and results.

4. ANALYSIS OF THE DATA AND DISCUSSION OF THE FINDINGS

4.1 Analysis of the Data

It is important to state that thgaratexts (defined in chapter 1), in this study, are the
textual information on back covers of the books at issue. This textual information exposes the
subject of the book, and therefonee assume that it should, at least, relate to the inside
content of the book.

The collected data is excerptédm these back covers and timroductions of the
following five books Translators through History Deslile / Woodsworth, 1995gcandals of
Translation (Venuti, 1998), Becoming a Translator(Robinson, 1998),Contemporary
Translation TheoriegGentzler, 2001), andfter Babel(Steiner, 1975, 1° Ed.and their
correspondent retextualizations in Portugu€3e Tradutores na Histori@rad. Bath,2003),
Escandalos da Traducatirad. Pelegrih Villela/ Esquerda/ Biondo 2002 onstruindo o
Tradutor (trad. Simdes, 2002},eorias Contemporaneas da Tradugiad. Malvezzi, 2009),
andDepois de Babglrad. Pereira, 2005).

Therepresentation dhelexicalitemsfiranslation/traducamandfitranslator/tradutar
are observed in the back coveasming atanalyzingthe representations of such Participants
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before reading the introductions. In this monogragpith back covensot only contextualize

the reaer about the studied corpus, but also provide pre\aoasyticalelements about the
Participantsfitranslation/translator showing how these Participants are represented in the
textualization and retextualization even before the reading of the book.

Corcerning the introductions, the same lexical items are observed and analyzed but the
focus of the analysis is, at this tpaidrut-,«otoo
a n drangiatoftradutoo correspond to the elmmgkecevasshus, at i on
we can observe hether the previous construal éfie Participant in the back covers
correspondo its construal in the introduction¥he back covers informatioanalysisas the
introduction analysis areglone manually(as showed in theppendicesnumber 3346),
foll owed by the analysisd results, done in t

In this study | intend to analyze one book at the time observing the bilingual corpus of
the back covers, followed by the introductions analysis and finally confrongngesults of
these two analyses.

42Back Coverso6 and I ntroduction Analyses
Translators through History/ Os Tradutores na Histoéria

421Back coverods analysi s

Theback <cover 6s amumbes3’ fran Tiarslptpre throughxHistory
stats with some stories of ancient translators, aimabgontextualizing the reader to where
the history of translation began, therefore, not mamgcurrencesof the words
fitranslationf r ansl at or 6 happen. Only when d$wite aut h
the book clausesontainng the words at issue are present.

Different from the English back cover, the Portuguese one does not start with a
narration about ancient translators; it is rather objective and points out the contributions which
translabr s have been giving to the field of trar

represented as a Participant itMantal Proces®eing the one who creatalphabets; then
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being the Participant in folMaterial Processsbeing the one who acts @ctivities related to

the translation task, therefore being an important and rather central figure in the field; and

finally, being the Participant in &elational Processhere the authors highlight the role

translators play within the area of Trangdati St udi es. The table wit
information are displayed in the appendix number 26.
After anal ysing the ocurrence of t he | e

textualization and retextualization, the Process and the involved Partcipand counted

and the number of occurence is dageld in Table 5

Table 5: Clauses containing the lexical itemtranslators/tradutorin the English and Portuguese back cover
of Translators through History/ Os Tradutores na Histériéappendix 31and 33

TYPES OF
PARTICIPANTS

ENGLISH

Percentage

PORTUGUESE

Percentage

GOAL

100%

0%

ACTOR

0%

50%

SENSER

0%

17%

TOKEN

0%

33%

| O] O] Of ¥
o N | W O

TOTAL 100% 100%

Departing from the analysis of both back covers, we can conclude that, in the English
text, therepresentation of translators as a title of the book is mere information, the book itself
is personified being the one who will tell the story. The second occurrence puts translators

involved in action as Goal in Blaterial Processhere the representatiaif the translator

becomes more similar to its representation & Rortuguese text. Different frothe English

text, the Portuguese one starts wittMantal Proces$ollowed by Relationaland Material

ProcessesThe importance of the translatbrs  a astforegrounded, and his actions are
central And even in the end, when their role in the field of translation is showed, the
translator himself is placed as Peigant.

It is very important to remember that both back covers can not be considered a

trandation for their characteristics neithan their structure and content nor in their

representations of the analyzed lexical items correspond. However, they point to a
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representation of fAtransl ator/tradudtoogroo firon

expected to be represented in the English book as Goal involvedlateaial Processesnd

in the Portuguese book, as Actor, Senser and Token involved respectividtermal Mental

andRelational Processe$he lexical itenit r a n s | a«toi 00 nota&rsalyaed because it

appeaed in theclauss asa modifier

4.2.2.Analysis of the Introduction

The irtroduction ofOs Tradutores na Historigs a parallel translation dfranslators
through History therefore not many differences in the analysiere found. The text
concentrates in the role of the Atradutor o e
of its back coveshowed Comparing the introduction with the back cover we can perceive
that the Portuguese back cover follows mdosaly the patterns of the introduction than the
English onebecausei n Portuguese the Atradutoro i s r e

mainly in Material Mental and Relational Processe§h er eas i n Engl i sh t he

represented in other kind$ Processes, not only Materialones.
Table with the types of Participants in the analysis of the introdudtdow/s.

Table 6 Textualization (translation and translator) and retextualization (raducédo e tradutor) of
Translators through History/ O radutores na Historia(appendix 32and 34

TYPES OF TEXTUALIZATION Percentage RETEXTUALIZATION Percentage
PARTICIPANTS

SENSER 9% 10%

CARRIER 9% 10%

ACTOR 18% 20%

TOKEN 18% 30%

GOAL 9% 0%

SAYER 9% 0%

PHENOMENON 18% 20%

Lanl L BTSN BTSN B ST ST Y
Rl N o o w| N R e

RECEIVER 9% 10%

100%

=
o

TOTAL 100%

[
=

Table 6 shows a total of 11 Participants in the textualizatemmd 10 in the
retextualization as the result of the analysis. The four overriding Participanté\cioe;
Token, and Phenomenon. Therefore, in both introduct{temsualization and retextualizatipn

the lexical items it r & s | & r aaed mastly rreized by Participans involved in
3C



Processesuch asMaterial Mental andRelational This is the reason why we can assume

that a central issue on the book is the positi and at ttrand tadbmngdife mairmm e A

character in the history of transkati It isi nt eresting to mention t

information concentrates on the expositioni@book itself, whereas the introduction focuses

on the Atranslatoro and the role he/she play
43.Bac k Cov e roduttioraAmalyses n t
Scandals of Translation/ Escandalos da Traducéao

431Back coverdés analysi s

In the bookScandals of Translation h e wa m & | d@stcentalnfdr there are just
a few occurances @af h e W o rad s in this bookiVenui discusses the implications of
fit r a n s foattanslatorsnd authors as well as publishdf.sor t he front cover
the back coversodo info2lmation see appendi x nu

Inthe Engl i sh backr &movitepratehtexhdvenonehon iand

Goal being a part of Mental Processind a_Material ProcessThis means that the word at

issue is being amipulated, or acted upon by othrarticipantsuch as Senser or Actor
The back cover information dEscandalos da Traducdaan not be a@nsidered a
translation from the English back coverSdandals of Translatigrhis is why the first clause
is different from the ones in tharevious back covers. The lexical itdimt r adu- «00 app
just once, and i modifierint he No mi mal es$hrda urgducap g rwhich
A p r o oigthescenter of such grouphe text is very short and gives the reader a brief idea
of t he b ook 6sTakey preserasthenPartichpantgitt ,r ansl|l ati on/ tr ad

ifitransl ator/tradutor o.

Table 7: Clauses containing the lexical itemsiit r ansl|l ati on/ tradu-«00 and Atran
English and Portuguese back coversf Scandals of Translation/ Escandalos da Traduc&ppendix 35 and
37)

TYPES OF
PARTICIPANTS

ENGLISH

Percentage

PORTUGUESE

Percentage

GOAL (translation)

33%

0

0%
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SAYER (translator) 1 33% 0 0%

PHENOMENON 1 33% 0 0%
(translation)
TOTAL 3 100% 0 100%

As already stated, the Portuguese text is not a translation from the English text
therefore they focus on different aspedise auhor of the Portuguese version represeies
l exi cal i tem At r adeingiooked abasnd baing egradBe doing sa,n ¢ e

he discusses the per spe ctheilocatiosin aRelationblPracdss nt r a d

where cultural elementre hidden

4.3.2Introductions Analysis

In this introduction, Venuti discusses through various Processes the identityiand act
of Atransl|l agandnst/ t a mglua t» @ presenylobal daerieoThesestwo | n t
words are represented thghout the introduction, most clauses contain them, and Venuti
port ai t s

Atransadadi hsAbhshdtuewresstnipsatlyinvoleed e s 0 a

in Material Procesghis means that the words at issue are very relevant to the topic.

The tablebelow states the types of Processeshich such lexical items are involved.

Table 8 Types of Processes in textualization (translation and translator) and retextualization ( traducéo e
tradutor) of Scandals of Translation/ Escandalos da Traducéappendx 36 and 38)

TYPES OF
PROCESSES

TEXTUALIZATION

Percentage

RETEXTUALIZATION

Percentage

MATERIAL

48

66%

50

66%

MENTAL

10

14%

9

12%

RELATIONAL

11%

10

13%

VERBAL

7%

5

7%

BEHAVIUORAL

1%

1

1%

EXISTENTIAL

1%

1

1%

TOTAL

100%

76

100%

Most of the analyzed ocurrences both the textualizationand the retextualization

belong toMaterial Processs in which the words at issue appear Actors This shows that,

in Venuti ostpgainstdt avof owilt ewmasuakomn/ amadut or i p
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the field of Translation Studiedn order to confirm that,Table 9 shows the types of
Participants.

Table 9: Textualization (translation and translator) and retextualization (traducdo and tradutor) of
Scandals of Translation/ Escandalos da Traducéappendix 36 and 38)

TYPES OF TEXTUALIZATION Percentage RETEXTUALIZATION Percentage
PARTICIPANTS

ACTOR 26 67% 26 64%
SENSER 4 10% 4 10%
SAYER 2 5% 2 5%
TOKEN 5 12% 4 10%
EXISTENT 1 3% 1 2%
BEHAVER 1 3% 1 2%
CARRIER 1 3% 3 7%
TOTAL 39 100% 41 100%

The patten®f t he Types of Processesd6 table are

means that th&laterial Processeare still the mostecurrent, and that the words at issue, are

represented as active Participants. In other words, the introduoficEscandalos da
Traducéo projects the same light upon theles that the lexical itemét r adu- «of a
ftraduto A pl ay i n the Portuguese text and the Er
English textualization and in the Portuguese retextu#dizathere is a very important
difference to be pointed out: the retextualizi on r eprese@ntwi cdheasitaad
whereas thé&nglish text does not realize it in the same manihexeems as the author of the
Portuguese retaxtualization ione concerned in identifyingite At @ aidmut mirs expl a
After a detailed analysis of thénglish introduction, it becomes rather clear that it
fulfills the profile that he paratext portrayed. The lexical itefnd r a n s Ida tAitandn sd Mt ¢
areinvolved inactive Processes, where tragfrequentlyActors.
From thePortuguese introduction and liack coverwe can conclude thadue to the
fact thatthe back covercontains aly one occurence of the lexical itdint r ad uk « ob e c o me
difficult to state if the intvduction fulfills what the back cov@romised.lt is however clear

thatin its only occurences realized by a wdifier, not representing a Participant itself
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44Back Coversd and I ntroduction Analyses
Becoming a Translator/Construindo o Tradutor

441Back covero6s anal ysi s

The Portuguese back cover from the bd@#coming a Translatois the only one,
from all the analyzed books, that although having the clauses rearranged, can be seen as a
parallel trankation from the Eglish back coverTherefore, both back coveaseaddressed as
textualization (English version) and retextualization (Portuguese version). The full back
covero6s textual i nf or mat i o nonfcoversarebtmbe beerbiro o k s
the Tale in appendix numbez8.

Al t hough the words @Atr ans| atheiinformatioraand At r
both back covers, all the clauses containing the lexical iterhsr ans | at iaen/ t r an
medifiers Both textualization and retextualizationtroduce the author and present the
various skills translators will acquire after reading the book. Through the ideational analysis,

as the results below show, the profile of these words can be desaoribedulel0.

Table 10: Clauses containing the lexal itemsfit r anhsbn/ tradu- «odt aadutidmranish at
textualization and retextualization of Becoming a Translator/ Construindo o Tradutdappendix 39 and 41)

TYPES OF ENGLISH Percentage PORTUGUESE Percentage
PARTICIPANTS
GOAL 0 0% 1 50%
CARRIER 1 50% 0 0%
BENEFICIARY 1 50% 1 50%
TOTAL 2 100% 2 100%
According to the éxtualization analysis, the lexical itefnt r ans | at edind0 i s p

two clauses. In the first, as part oRalationalProces$eingthe Carrier, and in this case the

Aans| at or obuth whechaeethe phattical skills he needs to accomplish his tasks. In

the second clause he is represented as GoaMaterial Processlt is interesting to notice

that the lexical itemii t r ans | at i dvatérial iPcegbangtepresentedaaSoal in

the retextualizationAs already mentioned, these are the only back covers that can be
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considered a parallel translation. But | have to point out that the sentences have been
rearranged, therefore some differences are togmalszed. The first claae in which the word

fit r a d appearsifi the retextualizationis classified as aMaterial ProcessIn the

textualizat o n ft Oia Bendfi@aty bub in the retextualization it is tharticipant Gola

The book in the psition of Actor will integratefitr a d uin crderiito benefit knowledge. In

the second clause, we havB@ational Procesandiitr adut or esfiare t he Bene

make use of the book, which is analyzed as the Token, here the author is identifyingkthe boo
as useful. In both clauses the book is ai€ipant, first as Actor and then as Tokénis
curious that thenformationon the back coves usually made to introduce a product which,

in this case, is the book.

4.4.2.Introductions Analysis

Concening the content of the book, Zuniga (2006), a researcher who previously

worked with the book, explains that:

The book is designed for introductory undergraduate courses in the theory and
practice of translation. It provides information and advice tastedors as how to
translate faster and more accurately as well as issues regarding job market work and
ethics. It also brings exercises and discussion topics for the teacher, being most of
them related to Suggeopedi a, defi ned beyledrring, aimiongt hor
at speeding the learning of both practice and theory. (34)

In this sense, the ideational analysis was undertaken viewing the confirmation of such
statement and the relation betweenittiermation on the back covand content of thbook.

The table with the types &focesses found in the two books follows.

Table 11 Textualization (translation and translator) and retextualization ( traducdo e tradutor) of
Becoming a Translator/ Construindo o Tradutdappendix 40 and 42)

TYPES OF TEXTUALIZATION Percentage RETEXTUALIZATION Percentage
PROCESSES

MATERIAL 12 67% 7 70%
MENTAL 6 33% 2 20%
RELATIONAL 0 0% 1 10%
TOTAL 18 100% 10 100%
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Regardingthe types ofProcesses, we can assume that in both textualization and

retextualizationthe Material Processonstitutes more than 50% of the ead his shows that

bothwordsir ansl ati on/ntamslluatcom/ tamadditorin play an
and influencing things and situatiorss the title saysBecominga Translatortranslated as
Construindo o Tradutortakes into accounta great deal of actions and initiative.
Consequently, thé¢kocesses which i1 nvolve Atranslation/
confirm what the title promissed.

In order to check theoles of thePaticipants the following table displays the

occurences.

Table 12 Textualization (translation and translator) and retextualization (traducdo and tradutor) of
Becoming a Translator/ Construindo o Tradutdappendix 40 and 42)

TYPES OF TEXTUALIZATION Percentage RETEXTUALIZATION Percentage
PARTICIPANTS

ACTOR 43% 50%

SENSER 13% 12,5%

CARRIER 0% 12,5%

GOAL 19% 25%

BENEFICIARY 19% 0%

R W Wl o N N

PHENOMENON 6% 0%

| O O N| | | b

TOTAL 16 100% 100%

As expected most of th@aticipants are Ators, reinforcing the survey of the
Processeds-urthermore, the lexical iteit r ans | at or / t r a didpara mare occ ur
often than the lexical itemit r ansl ati on/ tradu- «o00, whi ch in
once.In the retextualizadn it did occur as Goal and @rcumstance of Location. This fact
correspondt o t he expectation that t he nfactigeur e o f
ParticipantHowever, in thecomparisorbetween the information &he back coverand the
text from theintroductions we can state that the back com/éocus on the book itself, its
importanceand its effect upon the reader, whihe introductions concentrate on the processes
of becoming a translator, not only the challenges and obstacles a translalar widhéace,

but also the benefits this scholar will gain through this process.
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45Back Cover sd and I:@dantenopdrarcTranstation Pheodds/y s e s
Teorias Contemporaneas ddraducao

451Back covero6s anal ysi s

In Contemporary Translatio Theories Edwin Gentzler presents the evolution of
Translation Studies up to the moment when the book was written (2001), and discusses new
approaches related to the act of translating. Tleeb | e wi t h t he back cove
appendix number 29

Thetextual information at the back coversboth books can not be considered a parallel
translationfor they were produced separately and written by different authors.

In the English bdc cover there areccurrences of the lexical itenfist r an sahdat i on o
At r an butasmodifiets. They appeam relation toworkshop, science, theories, studies,
and field. This means t hat t he approach to
prioritize Atransl ati ono IiAsisiethefcase ibtha Endlidhe pr c
text, in the Portuguese text happens the same, there are some occurreheewafls at
issue linked with theories, science andrkshop.Although he Portuguesdext on the back
coveris not exactlya translation of the&english ae, it follows the same pattenot referring

toA t r a dalbregboitdransforming it inta modifier.

4.5.2.Introduction Analysis

The introduction ofContemporary Translation Theoridgas manyoccurrences of the
l exi cal i t e mwhich it & meslizeal tadastinipant A T ma n s | nttoien 0 1 s
mentioned, but when it appears it is representefices, doing and influencinthe Material
ProcessedDue to the fact that there are no occurrermfethese wordsrothe back coverst
remans open if the itroduction confirms thanformation on the back cover8ut it is
important to point out that ma clauses also contain the lexical itént r amrsd altiinked wi
other wordssuch as science, theories, field, etitas the case in theack covers

Following thetable of the types of Participants
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Table 13 Textualization (translation and translator) and retextualization ( traducdo e tradutor) of
Contemporary Translation Theories/ Teorias Contemporéaneas da Tradug@pendix 43 and 44)

TYPES OF TEXTUALIZATION Percentage RETEXTUALIZATION Percentage
PARTICIPANTS

TOKEN 4 29% 4 27%
VALUE 0 0% 2 13%
PHENOMENON 3 21% 0 0%
ACTOR 3 21% 4 27%
GOAL 3 21% 3 1%
BENEFICIARY 0 0% 1 %
SAYER 0 0% 1 7%
TOTAL 14 100% 15 100%

Most of the occurrences relate Relational Processesd Material Processesvhere

the Participants are wheth&oken, \alue, Actor, or Goal. The information on the back

coversof the bookscontain the words at issue a®difiers andare addressed as science,
theories and field, this result confirms the
In the information contained in the backveos the words at issue are being identified in
relation to science, theories and field, and in the afterwordsaifeeglso being identified as
Values.Thewo r dr din s | ati®ofténtportead astActar &nd Goal, which means that

they are active in the processes of translation.

46.Back Coverso6 and I:AfterrBabéluDedois daeBabdlnal yses

46.1Back coverdés analysis

As it was the case in the previous two books\fiier BabelandDepois de Babehere
are occurrences of the words at isshbet justas modifiers In this book, George Steiner
presents an investigation of the processes of translatioch will be useful not only for
translators, but also for other researchers in the area of linguistics.
The Table showindpoth front covers and the information on the back coaszgo be found
in appendix numbe30.
In the English back covell the occurrences of the lexicaliteéint r ans |l at i ondo a

with other words, such as studies, processes and aspects. The approach of the book is very
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historical, and it aims at telling the history of language. This is why the words language and
communicato appear more frequentl y Edilavimg tiiet r an s |
patterns of the English text, the Rgtese back cover also tashe wor ds Atr ansil
Arans| at or olnstead, itmpreskntsfthie phrervomenon of language and comtimmica

in a detailed wayand leaves the definitions @ a n s |taanhadthermément.

4.6.2.Afterword Analysis

At this point, it is necessary to say that the bodker BabelandDepois de Babeldo
not have an introduction. Therefore, the afterwwas taken as the text for analysis for it

aims at giving a small summary of the book, as it is the aim of an introduction.

Following the table with theoccurrances in which the lexical itenfst r ans |l at i onf

fit r ans | atasPRarfiicipanpsp e ar

Table 14: Textualization (translation and translator) and retextualization (raducédo e tradutor) of After
Babel/ Depois de Babéappendix 45 and 46)

TYPES OF TEXTUALIZATION Percentage RETEXTUALIZATION Percentage
PARTICIPANTS

CARRIER 4 100% 4 100%
TOTAL 4 100% 4 100%

It is very interesting to highlight the fact thall the occurrences of the lexical item

Aftransl ati ono ar e RekltmmakePsoeesdihis shows the dBrecerir of tieer i n

aut hor to give nAtr ans| iantofwhat be uaderstands dehitidst vy , a
word. Relating this afterword with its respective back cover, we can perceive that one aim of
the author could be to define what Atransi|
languageAs already stated in the Endiisafterword, dlthe occurrences of the lexical item

Atransl at i o rRelatienal Brocadsem@reptresentdd asaCarrigrshows the clear

aim of the author tdefine what he understands behitdr ans | at i oni.
4.7. Discussion of the findings
Corsidering whatMunday (2002) states regarding probability of occaage of new

construals in patterns of transitivitty translation, and whdaker (1995) sgs regarding the

3¢
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factthat comparing corpora may lead to the identification of patterns in theestexts, in the
target texts and between them, one of the aims of this monograph waddasgertain if
new configurations of thedie at i on al profile ofttheswatrdsi it
occurred (where and how) Wit the corpora of thedek coversand introductions of the
analyzedbooks This analysis was performexd the interface between Systemic Functional
Linguistics, Translation Studies based on Corpus metbgoks, and Translation Studies.

The Table below shows these results:

Table 15: Results of the findingsregarding the differencesbetween textualization and retextualizationof
all five books

TYPES OF TEXTUALIZATION Percentage| RETEXTUALIZATION Percentage
PARTICIPANTS

GOAL 1 6% 0 0%
(translation)

ACTOR 10 59% 8 50%
(translator)

CARRIER 1 6% 4 25%
(translator)

VALUE 0 0% 2 13%
(translation)

SENSER(translator) 2 12% 1 6%
PHENOMENON 3 18% 0 0%
(translation)

BENEFICIARY 0 0% 1 6%
(translator)

TOTAL 17 100% 16 100%

Based on theses resultsollected from all the analysis ddll back covers and
introductions,we can assume thétranslation s morefrequently construeds a Participant

Goal suffering an action iMaterial Processeandii t r a n asl Aator anrthe same kind of

Process in the textualization, whiatonstruesa representation associated iaterial
Processee f doi ng, creating, and transforming an:t
context fiTraducao is morefrequentlyconstruedas a Participant also suffering an action, but

not only in Material Procesesbut mainly in Relational Processesnd fitradutoo is more

frequently construed as an active Participari¥aterialand principallyRelational Processes

in the retextwualization, showing that t he t

actions and impact upon his envoiroment in the representation in the target context.
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The last section of this study presents th&lf remarks resulting from both the
theoreticabasisand analyticatesults. The limitations of the study and suggestions fendur

research are also presented in the same section.

5. CONCLUSIONS

5.1. Final Remarks

This study wadocatedwi t hi n Wi Il Il i ams and Chester man?o:
area: Acompaticeows amd trlaeist asource tamxtso,
investigation was undertaken in order to prove if the introductions of the specific books
confirmed what thénformationon the back covensromised All these steps were performed
applying Corpus Based Methodologies and the categories for analygidgat by Systemic

Functional Linguistics.

The research problem this study wanted to look at is how some linguistic items in
translation theory in translatiorcould be described, with a view to understanding how
particular lexical entities are represented translation theories produceid Brazilian

Portuguese (BP).

In this cantext, the present research ainadising categories of SHLparticularly those
of the system realizing the ideationfinction of langagei the transitivity systemn the
descrption of re-representation®f two specific lexical entities central to any theorizinn
TS-At r anadiatraarnfis | at i athe claukey in Whiclo thely weagmlized both
in the ST and intheTT. It is argued here that this description nyésid relevant information
concerning the status of the discipline itself, as embodied in the lexical items at issue.
According to Fleuri (2006) Systemic Functional Linguistics and Translation Studies

based on Corpus methodologies are perspectives tnagiete each other in tloescriptionof
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STés and their translations. Therefore, these perspectives were used in the analysis of the data
collectedfor thestudy, described in the section entitled: Procedures.

My monograph consisted of threarts (i) suwvey of thebooks in TS produced in the
period between 1998 and 2008 drahslated into Brazilian Portuguese; this survey was done
via internet, where web pages from book shops, and English and Brazilian publishers were
browsed with the intention of findinthe intended datdji) a comparative analysis of the
lexicalitemsit r ansl ator o and fAtransl ationo on the
whether or not a pattern emerged in the representations of the items both in the source and in
the targeétexts with a view to comparing thdeational profile of both textgiii) through the
ideational metafunction, an investigation aiming at wamhg if the content promised on the
back coversvasfulfilled in their respective introductions.

In the corext of the objectives stated above, the following RQs were put forward:

RQ 1- What are the English titles of academic books in the fiéldranslation
Studies translated into BrazilidPortuguese, between 1998 and 2008?

RQ2- What kind d information d their back coversontain both in English ST and
Portuguese TT?

RQ3 i What ideationalprofile emerges concerningéh wor ds And ansl a
Atransl ationodo on the back covers introduci ni
and in Portuguese?

RQ41 In terms of contenand through an SFL analysd the introductions ftill, or
at least relate to what the back covers promise?

In relation to RQ1, five titles were found namelyanslators through History
Deslile / Woodsworth, 1995)Qs Traditores na Histéria(trad. Bath, 2003)Scandals of
Translation (Venuti, 1998),0s Escandalos da Traducdtrad. Pelegrih Villela/ Esquerda/

Biondo 2002),Becoming a TranslatofRobinson, 1998)Construindo o Tradutor(trad.
Simdes, 2002), Contemporary Traslation Theories (Gentzler, 2001), Teorias

Contemporaneas da Traduc¢@drad. Malvezzi, 2009)After Babel(Steiner, 1975, 1° Ed.),

andDepois de Babdlrad. Pereira, 2005).
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In what concerns RQ2, we can not refer to all the Portuguese back coversramTT f
the English ST, for they were produced independently, and partly by Brazilian publishers. The
only back cover text that could be considered a translatioGoisstruindo o Tradutgr
translated from the one &ecoming a TranslatoStarting withTranslgors through History
the first hal f asfanarrhtierabbua tbekfirstctranslatarsoirs historg, xhe
word fAtransl atoro does not appear and is rep
the end, Atransbaappéamandniithaenekal aoati on
The main focus of this text is the book, being the one that tells the story and involves
Atransl atorso and aut ho rGs Tradotoras nasHiswrsmptasct .  Th
long as the onef Translators through Historyit omits the first part of the English back
cover, and goes straight to the purpose of the book, whichesousthe influence of the
Atradutoro upon the tr ans/| aScdndals offiranslimthey . | n
author isintroduced as a professional translator and from this position he discusses the
implications of translations for translators and authors as well as publishers. The back cover
of Os Escandalos da Traduc&tarts with questions concernitige act of translating and the
translation itself. Moreover it states that the main voice in this book is the one from the
author. As mentioned above, the back covers fBawoming a Translataand Construindo o
Tradutorcan be considered ST and TT. Altighusome clauses are positioned differently, the
focus is the same. IBecoming a Translator he back coverod6s text int
promises information regarding the process of translation based on recent discoveries. From
the textods , the book prowdes valualdevadvice to novice translators. In
Construindo o Tradutot he fA@omtsentthe same. Cbiteempodargck co
Translation Theoriesntroduces the new theories in the field of Translation Studies, it also
contairs information about new approaches to translation. The back covefeofias
Contemporaneas da Traduc#molows the same patterof the Enlgish text, but includes an

important comment at the end, namely, that along with the information the author makes a
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critical anaysis of these new approaches. In the back covekfiefir Babe] the historical
importance of the book in the field of Translation Studies is evidenced, and investigations as
well as analyses of the phenomenon of translation are promisdaepois de Babethe
importance of the book is also showed, and the scholars from different areas, who can profit
from this work, are listed.

RegardingRQ3, the results showed that ifiranslators through Historythe word

Atransl ator 0 a pMatr@arPocegwlisdr eo nfcter almns laat or so  ar

Goal being involved by the project (throject of the book In Os Tradutores na Historia
the lexical itemit r adut or es 0 occur s sisecoadary clauseall ofl au s e
them contain the lexicalemit r aduthontéeg®e kinds of Processe:

is always aParticipan: as Actor in four Material Processesontributing, forming,

participating, importing and exporting; as Senser in ieatal Processreatingalphabets;

and as Tokern oneRelational Procesgepresenting a role. It is important to recall that the

Portuguese back cover text is not a translation of the English. Therefore, we can observe a
difference: the English back cover advertises the book, and the Portuguess ctise
influence of the Atradutor o upon the transl a
Moving on to the introductionsa central issue in the English textualizatisnthe
position and att i beingthe noain Pdrticigant Avolvea Matérialt o r fi

Mental Reldional and Verbal Processedhe Portuguese retextuadtion follows the same

pattern t he Atradutoro is mostly repé&caslasmt ed as
Translatonhas t hree c¢cl auses in which thelntwords At

of them fAtransl at i on 0inaMental am¢pMaterslePnoteessl Thas Par

lexical itemfAit ransl|l atoro is represenvYeed Pracesslts he Pa
introduction, partly confirms the back cover, in the sensentioaé than 50% of thBrocesses
are Material and the words at issue aRarticipans and seldonCircumstance In the

Potruguesdb ack cover Atradu- «o 0 ofiasRelatiena IPriocesstd as C
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seems that the aut hogl amainanso thoe iwlaennttsi ftyo t cheee
clear to the reader. The introduction B$candalos da Traducaplaces the lexical items

ftradu-«o00 and Atradutor 0 as Maerid Pracesgegnnt s an

this case, the retextualizatioof the introduction follows the same patterns as the
textualization. Thedexts on the back coverd Becoming a flanslator and Construindo o
Tradutor are the only ones from the analyzed books that can be considered textualization
(English) and retextualation (Portuguese). This is the reason why the Processes the words at
issue are involved in are similar. In both back covers the book/author presents
Atransl ation/tradu-«o006 to the r eacdelationalHo we Vv ¢
Procesdaving attributes, whilée he fAtradutor o i s a Beneficiary
the back covers o€ontemporary Translation Theoriesd of Teorias Contemporaneas da
Tradugdot her e were no occurrences of twhverthewor ds i
appeared as a workshop, science, theories, studies, and field. This means that the approach to
Atransl ationo chosen by the author did not
involved in. As it was the case @ontemporary Traslation Theoriesin the back covers of
After BabelandDepoisde Babeh | | t he occurrences of the wor
other words. The approach of the book is very historical, and it aims at telling the history of
language. This is why theords language and communication appeared more frequently than
Atransl ationodo or Atransl atoro.

As for RQ4, in Translators through Historywe can assume that the English
introduction did not fulfilled examrboducges what
t he book, whil e the i ntroduction di scusses
introduction ofOs Tradutores na Histériatates what its back cover proposedSaandals of
Translationthe back cover introduces thathor of the book andé¢Hexical itemit r ans | at i o
in different Processes. l'ts introduction dev

in Material ProcesseJherefore we can assurheh a t one r ei nd oofc etshea hoet h
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In Escandalos da Traducabe texton the back coves concerned in identifying t r adu - « 0 0,
whereas its introduction focturs®&dutomr d hwi Irlol
presentfield of translation. h the comparison of whahe back covers oBecoming a
Translator and Construindo o Tradutoportray and what the introductions actuallyysave
can state that thexts on the back covefscus on the book itself, iimmportanceand its effect
upon the reader, ereas the introductions concentrate on the processes of bhgcami
translator, not only the challenges and obstacles a translator scholar will face, but also the
benefits this scholar will gain through shprocess.The back covers offontemporary
Translation Theorieand Teorias Contemporaneas da Tradugd&mtain tke analyed words
as modifiers suclas adjectives for workshop, science, theories, studies, and field. As stated
above, the approach to translation does not prioritize translation itself, but the process it is
involved in. After the SFL analysis, we cantstthat the introductions confirm what the back
covers proposed, and fAtransl ationo partly a:
acted uporcanbe interpreted aa quality,or an adjectiveAfter Babeland Depois de Babel
alsohavethe words tiissue as modifiersThese words are related to aspects, processes and
study, this means that the context in which translation is performed is rather the central issue
t han At r an Howevel, ater thSHL armlgsls bf the afterwordnd obsering the
profile of these words on the back coveve, can perceive that one aim of the author in both
of them could be to define what Atransl ati
language.

When reading aninformation on the back cover a bookwe frequently assume that
the issues discussed in it and its focus will be confirmed throughout the book. Taking the
introductions of the books at issue as a sample of the whole, | could verify that,ane
hand, someéexts on the back coverstrodue its author, while their introductions discuss

what this author claims. In the other hand, some back covers present the book as its content
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teller; they seem to personify the book, whereas their introductions do not even mention the
book itself.
Regardiig the English introductions as ST and the Brazilian Portuguese as TT, not
many differences in terms of SFL were testified. However, | could perceive that sheeré
more concernechiidentifying the analyzed lexical itentisan the S$, which discusses ése
lexical itemsmore frequently as active agents in the clause.
5.2. Limitations of the Study
Theprofile of Atranslatoro in the dBmnazil i
SFL analysis, has been traced Brazil only by few researchers in theea. With this
monograph | intended to contribute a little with the major research interfacing Translation
Theories and Systemic Functional Linguistics. My study was often faced with some
limitations, some of them were:
1 Time and space constrains preveted f r om anal yzing the wor
Atransl atoro when they were part of a nom
1 The proposed language direction precluded the inclusion of other books handling with
the same subject.
1 The temporal restriction of 1998 to 2009, excluded @halysis of previous books
written and translated in the same direction and within the same field.
5.3. Suggestions for further research
Systemic Functional Linguistics interfacing with Translation Studies is an explored
research field in various cour@s. In this sense, this interfacebecoming more and more
explored in descriptive studies in the Brazilian contest stated byasconcellog2009)
Since this is an ongoing research process, some suggestions for further research can be listed
as follows:
1 To analyze further paratexts as critical reviews and magazine articles about the books
at issue;
1 To analyze the ideational profile of other words from the books at issue;
1 To survey translated books in the area of Translation Studies from other lasguag
1

To deepen the aheis not only focusing on the IdeationabRle, but also the logical
profile of the same words.

47



During the four years of my undergraduate course | have fallen in love with
translation, not only for its usefulness, but | see itaashain of connection between
peoples and cultures. In this sense, wanting to deepen my knowledge in this area, |
focused my interest in Translation Studies, and from this interest my monograph initiated.
| hope to have achieved clarity in my explanatjcssd to have fulfiled my aims. May

this study serve as a source for further works, and as an inspiration for future researchers.
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Appendix 1: Textual information from the back cover ofTranslators Through History
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Translators Through History

In AD 629, a Chinese monk named Xuan Zang set out for India on a quest for sacred texts. He
returned with a caravan of twertyo horses bearing Buddhist treasures and gperast

t wenty years of his I|Iife in -thyg W@Slatagg Wi | d
the Sanskrit manuscripts into Chinese with a team of collaborators.

In the twelfth century, scholars came to Spain from all over Europe seeking knotlatige

had beertransmittedrom the Arab world. Their names tell the story: Adelard of Bath,

Hermann of Dalmatia, Plato of Tivoli. Among them was Robert of Chester (or Robert of

Kent), who was part of an elaborate team tratslateddocuments on Islam drthe Koran

itself.

Dofia Marina, also called la Malinche, was a crucial link between Cortés and native peoples

he set out to convert and conquer in sixteentant ur y Mexi co. One of t hi
Atongueso or interpr et esos Shehds beenvan ambigalesto t h e
figure in the history of the new world, her own history having beemitten in different ways

overthe centuries.

James Evans, an Englishman sent to evangelize and educate the natives of western Canada
during the ninetegh century, invented a writing system in ordetrémslateandtranscribe
religious texts. Known as fAthe man who made
number of pamphlets, using crude type fashioned out of lead from the lining of tesaarites

ink made from a mixture of soot and sturgeon oil. A jackpress used by traders to pack furs
served as a press.

These are just some of the stories told@nanslators through Historypublished under the

auspices of the International Federation ofrnEfators (FIT). Over seventy people have been
involved in this projecd as principal authors, contributors or translators and proofreaders.

The participants come from some twenty countries, reflecting the-omked interests of

FIT.

Appendix 2: Textua information from the back cover of Os tradutores na historia

Os tradutores na histéria

Ao longo dos tempos, os tradutores inventaram alfabetos, contribuiram para a criagéo de
linguas e deram forma as literaturas nacionais. Participaram também da ddusa
conhecimento e da propagacéao das religibes, importaram e exportaram valores culturais.
Além disso, representaram um papel determinante na evolug¢do das sociedades e na vida
intelectual.

Appendix 3: Textual information from the back cover of Scandals 6translation.

Scandalsof translation

Lawrence Venuti exposes the 'scandals of translation' by looking at the relationship between
translation and the practices which at once need and marginalize it. Lawrence Venuti, a
professional translator, arguestthbeevalent concepts of authorship degrade translation in
literary scholarship and underwrite its unfavorable definition in copyright law. Exposing
myriad abuses, Venuti provides stinging critiques of institutions such as the Modern
Language Association fats neglect of translation, as well as publishers for their questionable
treatment of translators.

Appendix 4: Textual information from the back cover of Escandalos da traducéo
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Escandalos da traducéo

Como um texto que vai ser publicado num jornama revista, num livro, deve ser

traduzido? Quais séo os elementos culturais ocultos em qualquer traducédo? Estas sdo algumas
guestdes discutidas neste livro por Lawrence Veratitor famoso por suas posi¢coes

polémicas em relacéo ao processo da traducao.

Appendix 5: Textual information from the back cover ofBecoming a translator

Becoming a translator

Douglas Robinson presents an innovative approach to translation by integrating translation
theory and the practical skills required by the working traoslahe book provides the type

of information and advice that novice translators really need; how to translate faster and more
accurately; how to deal with arising problems and stress; how the market works; includes a
wide variety of lively activities andxercises to facilitate the learning of both theory and
practice; includes a detailed Teachers Guide; and contains suggestions for discussion and
activities and hints for the teaching of translation.

Appendix 6: Textual information from the back cover of Construindo o tradutor

Construindo o tradutor

Como traduzir com mais rapidez e maior precisdo? Como lidar com os problemas que
geralmente surgem nesse processo? Como funciona o mercado de tradugdes? Estas sao
algumas perguntas que Douglas Robinson thsewesponde neste livro, que integra a

tradugdo aos conhecimentos praticos necessarios a seu oficio, escudado nas mais recentes
descobertas da Pedagogia, dos estudos da memoria e das neurociéncias. Criado inicialmente
para cursos de graduacdo em teopaatica de traducéo, este livro € Gtil também para

tradutores profissionais e estudiosos de traducéao e linguas

Appendix 7: Textual information from the back cover of Contemporary Translation
Studies.

Contemporary Translation Studies

From 1970 throughotthe beginning of the new millennium, the field of translation has
exploded with multiple new theories. "Contemporary Translation Theories" examines five
new approachesthe translation workshop, the science of translation, translation studies,
polysysten theory, and deconstructierll of which began in the mii960s and continue to
be influential.

Appendix 8: Textual information from the back cover of Teorias Contemporaneas da
Traducao.

Teorias Contemporaneas da Tradugao

‘Teorias Contemporaneas daducédo' delineia o crescimento da teoria da traducao a partir de
suas raizes tradicionais por meio da proliferagcéo de teorias incentivadas por pesquisas em
investigacdes feministas, péstruturais e pésoloniais. Edwin Gentzler examina cinco
abordagensoficina de traducéo, ciéncia da traducéo, estudos da traducéo, teoria dos
polissistemas e desconstrugaas quais comegaram em meados dos anos de 1960 e
continuam a ser influentes. Nesse panorama critico, ele explora os pontos fortes e fracos de
cada méodo, detectando as conexdes entre as diferentes escolas de pensamento.
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Appendix 9: Textual information from the back cover of After Babel.

After Babel

Students of language, linguistics, literary theory, translation studies, comparative literature.

On tts first publication in 1975, 'After Babel' quickly established itself as both controversial

and seminal. George Steiner was the first since the eighteenth century to present a systematic
investigation of the phenomenology and processes of translatiombité and between
languages. Taking issue with the principal emphasis of modern linguistics, he finds the root of
the 'Babel problem' in our deep instinct for privacy and a unique body of shared secrecy. With
this provocative thesis he analyses evergeispf translation, from fundamental conditions of
interpretation to the most intricate of linguistic constructions.

Appendix 10: Textual information from the back cover ofDepois de Babel

Depois de Babel

Pioneiro quando publicado pela primeira vez &n51Depois de Babepermanece, trinta

anos depois, insuperavel, constituirgtotalvez na mais importante obra de George Stemer

gue, em se tratando de um intelectual como ele, ndo € dizer pouco. Manejando como em
nenhuma outra obra a erudicdo quecaaua producéo, Steiner discute, a partir dos

problemas levantados pelo fenébmeno da traducéo, a linguagem humana e o fenbmeno
literario. Livro que tem contribuicdo direta a dar ndo apenas aos estudiosos da tradu¢cdo, mas
também aos que se interessam ferdtura, linguistica e filosofia, € uma das grandes obras

de nosso tempo.
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Appendix 11: Introduction of Translators through History

This book comes at the end of a long gestation period; it is the culmination of an ideakhabtan the early 1960s when the International
Federation of Translators (FIT) was only ten years old. At the Fourth World Congress of FIT held in Dubrovnik in 196®hammasusly agreed
that a comprehensive history of translation should be written

One of the principal initiators of this project, Dr Gy6rgy Radd (194p (Hungary), called upon historians of translation to carry out
preliminary studies and write monographs on this subject, which had previously received little attention. "Weshavwethe way and lay the
foundations; in other words, we must create a framework and a method that will enable us to carry out the researchtelgdwiterthe
proposed history of translation” (Rad6 1964: 15).

At the FIT Congress held three yean®itan Lahti, Finland, Dr Rado raised the matter once more and outlined to the delegates his concept
of how a comprehensive history of translation should be written. The reaction was enthusiastic, and the FIT Councilodesidblish a
Committee for lhe History of Translation. The scope of the project was enormous: the proposed study was to cover no less time twenty
centuries, encompass every continent and deal with hundreds of languages. Studying the history of translation in tH$ beajamamount to
rewriting the history of the world, the history of civilizatiebut from the perspective of translation (Van Hoof 1991: 7).
Given the amount of work involved, the state of research in history of translation and the limited financial ancebaoraes of FIT, some people
were sceptical about whether so ambitious a project would ever be completed. In an article that appeared in Babei, tReldésnpresented a
detailed outline of the book as he saw it (Radd 1968). ¥ ears went by.

Degite a steady increase in the number of publications on the subject, the vast compendium of translation history enviteened by
translators of thirty years ago had not yet been writtéould it be possible to produce this "worldwide encyclopedia oflagion”, full of dates
and facts, containing all the milestones along the "glorious road which the art of translation has travelled" (Rad6 2¥4nl8)e most
enthusiastic and daring of historians would feel daunted by such an undertaking, aatljustf A new Committee for the History of Translation
was struck at the Twelfth World Congress of FIT in Belgrade in 1990.

Moved by the same spirit as those who initiated the original history project, the Committee developed plans for a pikiati cabiold be
more limited in scope. The goal remained the same: to enhance the translation profession throughout the world by eeweatiagstrable
contribution of translators to the intellectual and cultural history of humanity.

To borrow the words dPierreFrancois Caillé, founding president of FIT, translators are those "lonely soldiers" who plunge into the fray of
ideas and cultures to bear messages from one to the other, often becoming agents of profound ideological and socbshangéwhs felt
that their work, their dignity, their place in the "Republic of Letters" had yet to be highlighted (Larbaud 194er@kt in the history of
translation has grown in recent years.

Since the 1980s, in particular, translation scholars have aemre of the importance of historical research and have begun to define
appropriate methods and theoretical models for the new subdiscipline. In their conference papers, scholarly articles Hrel/ haole addressed
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the subject of the history of tralation from a variety of perspectives, each drawing the boundaries of history in a different way and looking at the
past through different lenses. The Committee for the History of Translation set out to make a contribution to this area.

One of its first &sks was to compile as complete a list as possible of historians of translation around the world and to gather informatior
about their research. This groundwork led to the publication of the International Directory of Historians of Transl&&dn Fh&Directory, of
which a second edition appeared in 1993, and a third will be issued in 1996, now lists over 140 scholars, with their atilieeeses of expertise.

This valuable tool enabled us to set up research teams, create an international netvetokiaris and get the preparation of Translators through
History under way.

While broadranging and ambitious, Translators through History does not claim to be an exhaustive study of the history of translation.
Instead, it is a selective and thematiewew of the principal roles played by translators through the &me.broad themes were chosen to
reflect the various areas in which the work of translators has been most appanesiators have been viewed not so much from a psychological
point of view, but rather in terms of their position in a cultural and temporal spheeesult is rather like a canvas drawn with a broad brush, and
readers will undoubtedly discover significant omissions in the pages that follow. We are well aware of #es {&biohm inevitably derive from the
approach we decided to adopt. Each of the nine themes was assigned to an international team of historians, headepabyathmindihe
participating scholars had complete freedom to illustrate their remarks s rmeaxamples drawn from any period of time and any cultural or
linguistic community. Through teamwork, we have drawn on the expertise of scholars living in various parts of the wanlé anddht to move
beyond a Eurocentric view of translation, thmreespecting the vocation of FIT. It is undeniable that the West in general, and Europe in particular,
have been given preferential treatment, as it were, owing to the sheer number of historians in that part of the wdhe, iamgbttant strides they
have made in historical research in the past twenty years.

And yet we have been fortunate enough to include history specialists from the major regions of the world: from Europjdhe, A
Middle East and to a lesser extentfrom Africa and AsiaUnderlying our task as editors were two concerns: one was for our readership, which
was intended to be an international one, and the other Was for stylistic and methodological consistency.

Without compromising our standards of scholarship, we have stughéke the book readable and accessible to as wide an audience as
possible.

For this reason, we have been careful to avoid using some of the highly specialized terminology particular to theafisldtmintistudies
or related disciplines.

In additon, explanations have been added, either in the text or in endnotes, to clarify allusions to specific historical evantsl or cu
features that might not be familiar to every readeanslators through History can be regarded as a guide to the fiedoshsifation history.

The "Further Readings" section at the end of each chapter is intended to help readers find more information on thatgpactiédlahe
further readings, as well as works mentioned in parenthetical references in the bodgxif e listed in full in the bibliography at the end of the
book.

An index of proper names is also provided to make the book easier to use.
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lllustrations have been inserted between the chapters. They are another means of portraying the rolecdinicassaiisrs through history.
These illustrations, in our opinion, are not simply decorative. The iconography of a field is an essential element iniagfuhinéstory of it. A
description of all illustrations is included in Appendix |.

We should liketo express our deepest gratitude to the translators and revesensnd twentyfive in all - who have made it possible to
publish the English and French editions of this book simultaneously. Their names are listed in Appendix 11.

It is our sincere hopthat you, the reader, will take pleasure in reading this collective work, and that the wide range of material presented
will arouse your curiosity about the history of translation.

Jean Delisle
Judith Woodsworth
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Appendix 12: Introduction of OsTradutores na Historia

Este livro tem atras de si um longo periodo de gestacéo. E o florescimento de uma idéia que criou raizes no princigialdd 886aquando a
Federacdo Internacional de Tradutores (FIT) tinha ,s6 10 anos. No seucqugtesso mundial (Dubrovnik, 1963), chegeuao acordo unanime
de que deveria ser preparada uma historia compreensiva da traducao.

Um dos principais iniciadores do projeto, o dr Gyorgy Radd, da Hungria-@12onvocou os historiadores da traducatesenvolver
estudos preliminares e escrever monografias sobre o tema, que até aquele momento recebera pouca atencédo: "Precisarmamimustear
firmar os alicerces; em outras palavras, precisamos criar uma estrutura e uma metodologia que nopesquitame por fim escrever a proposta
historia da traducéo” (Rado, 1964, p, 15).

No congresso da FIT reunido trés anos mais tarde em Lahti, na Finlandia, o dr. Rado focalizou outra vez esse temapagaursindo
delegados sua idéia de como poderiapseparada uma histéria compreensiva da traducéo. A reacédo foi entusiastica, e o Conselho da FIT decidiu
criar uma Comissao para a Histéria da Traducdo. O escopo do projeto era grandioso: o estudo proposto deveria cobridadbraéooms,
abrangend todos os continentes e centenas de linguas. Estudar a histéria da traducéo corresponderia a reescrever a histoashdadmartio,
civilizacdo, vista da perspectiva da traducao (Van Hoof, 1991, p 7). Dada a extensdo do trabalho envolvidio aaipgsguisa na historia da
traducéao e a limitacdo dos recursos financeiros e humanos da FIT, alguns reagiram com ceticismo a idéia de que utalpanjbtoadepudesse
chegar a ser concluido. No entanto, em artigo publicado em Babe! (Radé, 197 Rado6 apresentou um projeto minucioso de estrutura da obra,
conforme ele a concebia. Passaise0s anos.

A despeito do aumento regular do nimero de publicacdes sobre o tema, o amplo compéndio sobre a histéria da tradugipeiosginad
tradutores hdrinta anos, ainda nédo tinha sido escr8eria possivel produzir essa "enciclopédia mundial e exaustiva da traducéo”, contendo todas
as datas e fatos da "gloriosa estrada percorrida pela arte da traducédo" (Radé, 1964, p 15). Até mesmo o historizgskoreaisntusiasta se
assustaria diante desse empreendimeaton boas razdes. Uma nova Comissédo para a Historia da Traducdao foi criada no 12Q Congresso Mundial
da FIT, em Belgrado, em 1990.

Movida pelo mesmo espirito dos que deram o impulso inicipf@eto original, a comisséo preparou planos para uma obra que teria escopo
mais limitado. O objetivo era o0 mesmo: valorizar a profissdo de tradutor em todo o mundo, revelando a enorme contrivamdtodsspara a
historia intelectual e cultural daimanidade.

Para repetir as palavras de Pidfrancois Caillé, presidente fundador da FIT, os tradutores sdo esses "soldados solitarios" que mergulhamnr
na confusdo das idéias e das culturas para transmitir mensagens de um lado para outroséprrmantd vezes, 0os agentes de profundas
mudancas sociais e ideoldgicas (1955, [B8htiase que o0 seu trabalho, a sua dignidade e o seu lugar na "republica das letras" ainda precisavam se
devidamente reconhecidos (Larbaud, 1946, p 9). Nos ultimos anos araéstenesse pela histéria da traducao.

Especialmente a partir da década de 1980, os estudiosos da traducédo perceberam a importancia da pesquisa historicacedsdmecara
0s meétodos apropriados e os modelos tedricos da sua nova subdisciplina. &lbesrapresentados em conferéncias, em seus livros e artigos,
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esses especialistas tém abordado o tema de uma variedade de perspectivas, desenhando as fronteiras da historia dierente fervesmdb o
passado de diversos pontos de vista. A Comissaoapidistéria da Tradugdo se empenhou em dar uma contribuicdo nessa area.

Uma das suas primeiras tarefas consistiu em compilar uma lista tdo completa quanto possivel dos historiadores dattcdal ogdwicido,

e em procurar informese sobre as suas pessas. Esse esfor¢co levou a publicacdo, em 1991, do International Directory of Historians
ofTranslarion. O Directory, cuja segunda edicdo apareceu em 1993 e uma terceira estava programada para 1996, relpeicinsid€) esm o
respectivo enderecodeas de interesse. E um instrumento valioso que nos permitiu compor grupos de pesquisa, criar uma rede internacional
historiadores e iniciar o preparo pi@sente obra.

Embora tenha objetivos amplos e ambiciosos, esta obra n&do pretende ser unxastio €a historia da tradug¢do, mas simplesmente um
exame seletivo e tematico dos principais papéis exercidos pelos tradutores ao longo ddleempemas foram selecionados para refletir as
diferentes areas nas quais o trabalho dos tradutores fowvisiasl. Os tradutores foram considerados ndo tanto sob uma perspectiva sociolégica
como em termos da sua posicado no espaco cultural e tenfpoesiultado € um painel pintado a tracos largos, e os leitores identificardo sem duvida
omissfes importantess paginas que seguem. Estamos bem conscientes dessas lacunas, inevitaveis devido ao tipo de abordagem adotada. Cad
dos nove temas foi entregue a um grupo internacional de historiadores, liderado por um autor principal. Esses hist@iadomestfeta
liberdade para ilustrar suas observacdes com exemplos extraidos de qualquer época e de qualquer comunidade lingiastivedianie esse
trabalho coletivo, utilizamos a experiéncia de pesquisadores de varias partes do mundo, procuranutasadastana visdo eurocéntrica do nosso
tema, seguindo assim a vocacgdo da FIT. E inegavel que o Ocidente, em geral, e a Europa, em particular, de certo modtvateceteta
preferencial, devido ao grande numero de historiadores daquela parte do enaoaslanportantes esfor¢cos que eles fizeram no campo da pesquisa
historica, nos ultimos vinte anos.

No entanto, tivemos a sorte de incluir historiadores das principais regifes do globo: da Europa, das Américas, do Qriengrvaenor
namero, da Afica e da Asia. Subjacente a nossa tarefa como organizadores do livro havia uma dupla preocupac&o: a primeira, com respeito -
nossos leitores, que pretendiamos constituissem um publico internacional; a outra, com a preservacéo da consistEneiaestidbdgica.

Sem prejudicar nossos padrées de pesquisa, procuramos tornar o livro de facil leitura e acessivel a um publico masr Eerleitm,
evitamos cuidadosamente o uso da terminologia altamente especializada do campo dos estudo® dedisdpigdas correlatas.

Além disso, ao longo do texto ou ao final de cada capitulo, acrescentamos explicacdes para esclarecer as alusdesstrn@ntos hi
especificos ou a tracos cultUrais que pudessem ser desconhecidos de muitosQsitmeekibres na historia pode ser considerado um guia do
campo da histéria da traducéo.

A secdo intitulada "Leitura suplementar”, ao fim de cada capitulo, se destina a ajudar os leitores asmforaimamplamente sobre o
assunto. Todas essas fontes, assim aosnibabalhos mencionados entre parénteses ao longo do texto, aparecem relacionados na bibliografia, na
paginas finais.

Um indice onomastico facilitara o manuseio do livro.
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Entre os capitUlos, o leitor encontrara algumas ilustracoesro meio de retrat o papel e o status dos tradutores ao longo da historia.
Essas ilustracdes ndo sdo meramente decorativas. A iconografia € um elemento essencial para histOriar de forma cighificatiocampo. O

Apéndice | descreve todas essas ilustracoes.
Gostarimos de exprimir nossa gratiddo aos tradutores e revisores cerca de 25 -pggsdamaram possivel a publicacdo simultanea das

edicdes inglesa e francesa deste li@®us nomes estao registrados no Apéndice II.
Esperamos sinceramente que o leitor tgomiaaer na leitura desta obra coletiva, e que a amplitude do material apresentado estimule sua
curiosidade sobre a historia da traducéo.

Jean Deligt Judith Woodsworth
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Appendix 13 Introduction of Scandals of Translation

INTRODUCTION

scandal. A grossly discreditable circumstance, event, or condi-
tion of things,

Oxford English Dictionary

The scandals of translation are cultural, cconomic, and political. They are

revealed when one asks why translation today remains in the margins of

rescarch, commentary, and debate, especially (although not exclusively) in

+ English. Any description of these margins risks seeming a mere litany of abuse,

the premise of an incredible victimology of translation and the victims it leaves

in its wake. Translation is stigmatized as a form of writing, discouraged

by copyright law, depreciated by the academy, exploited by publishers and

i corporations, governments and religious organizations. Translation is treated

so disadvantageously, I want to suggest, partly because it occasions revelations

that question the authority of dominant cultural values and institutions. And

like every challenge to established reputations, it provokes their cfforts at

damage control, their various policing functions, all designed to shore up the
questioned values and institutions by mystifying their uses of translation.

My project is, first, to expose these scandals by enquiring into the relation-
ships between translation and a range of categories and practices that contribute
to its current marginal status. This enquiry must begin with the emergent dis-
cipline of translation studics. Translation rescarch and translator training have }
been impeded by the prevalence of linguistics-oriented approaches that offer t
A truncated view of the empirical data they collect. Because such approaches J
promote scientific models for research, they remain reluctant to take into
account the social values that enter into translating as well as the study of it.
Research thus becomes scientistic, claiming to be objective or value-free, {
ignoring the fact that translation, like any cultural practice, entails the creative
reproduction of values. As a result, translation studies get reduced to the
formulation of general theories and the description of textual features and
strategies. These lines of research are not only limited in their explanatory
power, but directed primarily to other academic specialists in linguistics, instcad




INTRODUCTION

of translators or readers of translations or even specialists in other humanistic
disciplines. In the end, translation suffers from an institutional isolation,
divorced from the contemporary cultural developments and debates that invest
it with significance.

By far the greatest hindrances to translation, however, exist outside the
discipline itsclf. Translation is degraded by prevalent concepts of authorship,
especially in literature and in literary scholarship, and these concepts under-
write its unfavorable definition in copyright law, not only the codes of
specific national jurisdictions, but the major international treaties. Translation
lies decply repressed in the cultural identities that are constructed by academic,
religious, and political institutions; in the pedagogy of foreign litcratures,
notably the “Great Books,” the canonical texts of Western culture; and in
the discipline of philosophy, the academic study of philosophical concepts
and traditions. Translation figures hugely in the corporate world, in the
international publishing of bestscllers and the unequal patterns of cross-
cultural commerce between the hegemonic Northern and Western countrics
and their others in Africa, Asia, and South America. Translation powers the
global cultural cconomy, enabling transnational corporations to dominate
the print and clectronic media in the so-called developing countries by
capitalizing on the marketability of translations from the major languages,
preeminently English. “Developing" here means no more than a backward
relation to world capitalism. Translation embarrasses the institutions that
house these categories and practices because it calls attention to their question-
able conditions and effects, the contradictions and exclusions that make them
possible — and discredit them.

The scandals may appear where we least expect them. The April 1990
issuc of the Courier, a monthly magazine published by UNESCO to promote
intercultural understanding, ran an article — in its Spanish and English
editions — that presented a history of Mexican peoples. The English translation
is extraordinary for its ideological slanting against pre-Columbian Mexicans,
whose oral culture is represented as inferior, especially as a repository of

;rlxc past (Mason 1994; cf. Hatim and Mason 1997: 153-159). Thus, “antiguos
mexicanos” (“ancient Mexicans”) is rendered as “Indians,” distinguishing
them sharply from their Spanish colonizers; “sabios” (“wise men”) as
“diviners,” opposing them to European rationalism; and “testimonias” (“testi-
monies”) as “written records,” subtly privileging litcrary over oral traditions.
The most recurrent term in the Spanish text, “memoria,” a crucial faculty
for the oral transmission of culture, is translated variously as “history” and
“knowledge of the past,” as well as “memory.” In the following sentence,
the translation has edited the Spanish, diminishing the indigenous culture
by simplifying the syntax and deleting another key term, “mitos” (“myths™):

Los mitos y leyendas, la tradicién oral y el gran conjunto de inscrip-
ciones perpetuaron la memoria de tales aconteceres.
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The memory of these events lives on in the thousands of inscrip-
tions and the legends of oral tradition.

As Mason observed, we do not need to attribute a deliberate intention to
the translator in order to perceive the skewed representation in the transla-
tion (Mason 1994: 33). The ideological slanting against the indigenous
population is inscribed in specific discursive choices which work both to
create a subordinate identity and to make it seem natural or obvious — as
it must have scemed to the translator and the magazine editors. Or perhaps
they were guided by a translation strategy that prizes the utmost clarity, easy
readability, so that the most familiar language turned out to be the most
prejudicial, but unconsciously so. What does secm obvious is that the thinking
about translation at UNESCO - an institution that is utterly dependent on
translating and interpreting for its operation — is not incisive enough to vet
a translated text that compromises its basic principles and goals.

Despite the magnitude of this particular example, the exposures that trans-
lation enables here will seck to avoid the sensationalism inherent in any
simple muckraking. I want instead to initiate a productive rethinking of the
questioned values and institutions, although through their anxious relation-
ships with translation. I want to explore the ways in which translation
redefines authorship in literature and in law, creates identities receptive to
cultural difference, requires different approaches to teaching literature and
to doing philosophy, and recommends new policies for publishers and corpo-
rations. In the process translation will be conceived anew on the basis of
detailed case studies, resulting in a set of theoretical concepts that carry prac-
tical consequences.

Specific cases, past and present, are invaluable for the light they shed not
only on the current marginality of translation, but on the meanings and
functions it can support if greater attention were paid to its diverse motives
and cffects. Translations are produced for many reasons, literary and commer-
cial, pedagogical and technical, propagandistic and diplomatic. Yet no
translator or institutional initiator of a translation can hope to control or
cven be aware of every condition of its production. And no agent of a
translation can hope to anticipate its every consequence, the uses to which
it is put, the interests served, the values it comes to convey. Nonetheless,
it is these conditions and consequences that offer the most compelling
reasons for discriminating among the stakes involved in translating and reading
translations.

My chapters present a series of cultural studies that aim to advance current
thinking about translation. They move between several different languages,
cultures, periods, disciplines, and institutions in an effort to describe and
cvaluate the social effects of translated texts, to expand the possibilities for
translation projects, to establish translation more firmly as an arca of research
in the academy, and to win for translators greater cultural authority and a
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